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  العʹʙʶة           رسالة أسॻɸʦʮة             
 

الʽهʨدȑ. تعʨد جʚور العʙʽ الى عʙʽ زراعيّ هʨ عʙʽ  في العهʙ القʦǽʙ ؗان عʙʽ العʛʸʻة ǽقع خʺʧʽʶ يʨمًا Ǽعʙ الفʸح   
) «شافʨؤت» (حʸاد الʨʰʴب)، وهʙّʱʺǽ ʨ على سॼعة أسابॽع تʙʰأ ʸʴǼاد الʷعʛʽ في الʨʽم  ٢٢:  ٣٤الأسابॽع (خʛوج  

  ʧʽȄلاو) الʢʻʴة  ʸʴǼاد   (ʧʽʶʺʵال (يʨم  العʛʸʻة  يʨم  في  وتʱʻهي  للفʸح  في  ٢٢- ١٥:  ٢٣الʲاني  ا  ً́ ǽأ ǽُعʛف   .(
ʦاسǼ دʨʺلʱال   ʙʽالة». وعʢǼ مʨا «يॽًɾʛع» أو حʻاع» و«مʺʱي «اجʻة)، وتعʛʸʻة عॽȃʛالع اللفʤة  «عʗȄʛʶَ» (مʧ هʻا 

 ʖهʚلي أن يʽائʛالإس ʖعʷال ʧم ʛؗعلى ؗلّ ذ ʦّɦʴʱي ؗان يʱال Ȑʛʰؔلاثة الʲاد الॽɺالأ ʙأح ʨد هʨهʽال ʙʻع ʧʽʶʺʵال
). ولأنه ǽقع في يʨم الʧʽʶʺʵ مʧ عʙʽ الفʸح،  ٢٣- ٢٢:  ٣٤فʽها إلى أورشلʦॽ، لॽʺُ̡ل أمام الʛب، وȄقʙّم تقʙمʱه (خʛوج  

  أʡلȘ علॽه يهʨد الʱʷات، الʺʱؔلʺʨن Ǽالʨʽنانॽة، لفʤة «الʻʽʶʺʵيّ». 
 

كان الفʸح الʽهʨدȑ احʱفالاً بʛȄʛʴʱ الʷعʖ مʧ نʛʽ العʨʰدǽّة في مʛʸ، أمّا عʙʽ الॼɾ ،ʧʽʶʺʵعʙ أن ؗان عʙًʽا زراॽًɺا   
أȞǼار   بʱقʙمة  (ʖʶʴǼ احʱفالاً  سʻʽاء  على جʰل  الȄʛʷعة  Ǽإعʢاء  احʱفالاً  ǽعʻي  في عʨʸر لاحقة  الʺʴاصʽل، صار 

الʱلʺʨد، تʶلʦّ مʨسى الȄʛʷعة في الʨʽم الʧʽʶʺʵ لʛʵوج الʷعʖ مʧ مʛʸ، وهʚا العʙʽ يʨّʱج معʻى الفʸح الȑʚ يʰلغ  
الȄʛʷعة)   Ǽعॽّʢة  والان  -تʺامه  الʨثॽّʻة  قʨʽد   ʧم  ʖعʷال  ʛȄʛʴت  ʦله Ǽالॼʶʻة  الأخلاقيّ  وȄعʻي  الʺفهʨم    -ʛʴاف  وفي 

العʙʽ «إعʢاء» الȄʛʷعة ولʝॽ «تʶلّʺها»، مʺا ǽعʻي لʙيهʦ أنّ إعʢاء الȄʛʷعة بʙأ لأول مʛّة في ʨʡر   ʦاس ،ȑدʨهʽال
  سʻʽاء ولّؔ̒ها عʺلॽّة مʛّʺʱʶة حʱى الʨʽم.

 

 ɾ الʺॽّʴॽʶة  والعʛʸʻة  الʽهʨدǽّة  العʛʸʻة   ʧʽب  (ʝامʵال (القʛن  إيʛونʨʺॽس   ʝǽʙالق وهʻا  ǽقابل  سʻʽاء،  «هʻاك  ॽقʨل: 
  ʖعʛاك الʻنار… ه ʧة مʻʶا الألʻالّ̒ار، وهǼ ʙّقɦʺل الʰʳاك الʻ؛ هʜّʱالʺه ʗʽʰا الʻل، وهʜلʜʱʺل الʰʳاك الʻن… هʨʽصه

  الʸاخʖ، وهʻا أصʨات ألʻʶة ʛʽʲؗة… هʻاك رنʧʽ الأبʨاق، وهʻا نغʺات بʨق الإنʽʳل».
  

 ʛʽʸॽɾ  ʛʽالأخ معʻاه  الفʸح   ʚأخǽ  ،ʙيʙʳال  ʙالعه و    في  الʯʽʢʵة   ʦعال  ʧم الإنʶان   ʛȄʛʴت وॽʀامʱه  الʺॽʶح  مʨت 
ʚلʙʳǽ ʥ عʙʽ الʧʽʶʺʵ ؗʺاله وتʙʳيʙه بʜʻول «الȄʛʷعة الʙʳيʙة»، نʜول الʛوح القʙس على   «عʨʰره» إلى ملʨؔت الله، وؗ

.ʚʽلامʱال  
 ʽال» ʨه ،ȑʨʻʶور الʙاتʺة للʵؗ ةॽرجʨʱʽة اللʶॽʻؔأتي في روزنامة الǽ ةʛʸʻالع ʙʽأن ع ʙʳن ʥلʚل  .«ʦॽʤوالع ʛʽم الأخʨ

ʺال تʴقȘʽ الʱارȄخ الʵلاصي. ولʧؔ، ولʻفʝ الʖʰʶ، هʨ الاحʱفال   هʨ احʱفال الʶॽʻؔة ʴǼلʨل الʛوح القʙس ʻؗهاǽة وؗ
  Ǽالʙʰاǽة: ʽʺǼلاد الʶॽʻؔة ʨʹʴǼر الʛوح القʙس بʻʻʽا، Ǽالॽʴاة الʙʳيʙة في الʺॽʶح، Ǽالʻعʺة، والʺعʛفة، والʰʱّ̒ي، والقʙاسة.

الʲامʧ (الॼʶعة رقʦ الؔʺال، -وج هʚا ǽأتʻʽا مʧ اسʦ العʙʽ نفʶه، «الʻʽʶʺʵيّ». فعلى غʛار يʨم الॽʁامة معʻى الفʛح الʺʜد  
زائʙًا واحʙًا)، ʛʵǽُجʻا يʨم الʧʽʶʺʵ (سॼعة ॼʶǼعة، زائʙًا واحʙًا) إلى خارج الʜمʧ، إلى «الʨʽم الȑʚ لا ǽعʛوه مʶاء» في 



 
 
 

 

 
 

ʚʽ الʺॽʶح، ʱȞǽʺل زمʧ الʵلاص وعʺل الله الʵلاصيّ. وʱʶȄُعلʧ  ملʨؔت الله الأبȑʙ. مع نʜول الʛوح القʙس على تلام
.ȑاوʺʶته الʨؔي ملʻʡاʨه ومʙʳي م   الؔʺال، وتُعʢى ؗل الʺʨاهʖ: لǼ ʛʽʸʻالʺॽʶح مʷارؗ

 

ʨن في أحʙاث.    انʨا هʶǽ ʦʺعʨن وʻȄفʚون أعʺال وʷȄارؗ في أسفار الʨʱراة الأولى، ؗلʦّ الله الآǼاء وصʻع بʻʽهʦ آǽات، وؗ
 Ȑʛل    لاحقًا، نʰʳال ʜʱم اهʨة يʛʸʻم العʨʽفل بʱʴǽ ʖعʷة. صار الȃʨʱȞʺعة الȄʛʷائه الʢى اعʱح ʛʲفأك ʛʲأك ʦّؔلʱأن الله ي

Ǽالʛʰوق والʛعʨد والʙخان، يʨم أُنʜلʗ الȄʛʷعة للʷعʖ. صارت الȄʛʷعة مʴفʣʨة في تابʨت العهʙ في خॽʺة الاجʱʺاع  
  ʖ، حاكʺة في حॽاته وعلاقʱه ǼاǙ. وسȌ مʦॽّʵ الʷعʖ. صارت ؗلʺة الله (الȄʛʷعة) مʛافقة للʷع

 

في العهʙ الʙʳيʧȞʶǽ ،ʙ الله في ॽʂاكل أجʶادنا، وʴȄفʛ نامʨسه في قلʻȃʨا وʛȄافقʻا ابʙʱاءًا مʧ أحʙ العʛʸʻة إلى ؗامل  
مʧ    مʛافقًا لʻا في ضعفاتʻا، ورافعًا إǽَّانا  -تʙعʨ الʶॽʻؔة ؗلّ الآحاد الʱي تلي العʛʸʻة «آحادًا Ǽعʙ العʛʸʻة»    -الʻʶة  

  - «كʜʻ الʸالʴات ورازق الॽʴاة» - سقʢاتʻا Ǽقʨة الʨّ̒ر الȑʚ جʺعʻاه ʽʡلة هʚه الʵʺاسॽʻʽة الʺقʙّسة، لأنّ الʛوح القʙس  
  ǽأتي وʧȞʶȄ فʻʽا، وʻȄقʻʽّا مʧ ؗل دنʝ، وȄʺلأ حॽاتʻا Ǽالإǽʺان والʛجاء والʺॼّʴة. 

   



 
 
 

 

 
 

 

  الأنديفونا
  

  الأنديفونا الأولى 
  

  َالله، والفلَكَُ يُخَبِّرُ بِأعَْمالِ يَديَْه. يوَْمٌ إلى يوَْمٍ يبُْدي كَلِمَةً، وليَْلٌ إلى لَيْلٍ يخَُبِّرُ عِلْماً. السَّماواتُ تذُيعُ مَجْد 
 الإلهِ، يا مُخَلِّصُ خَلِّصْنا. بشَِفاعاتِ والِدَةِ 

 
 كُلِّ الأرَْضِ خَرَجَ صَوْتهُُمْ، وفي أقَْطارِ    ألَيْسَتْ أصْواتهُا وأقْوالُها أصْواتاً وأقْوالا؟ً أليسَ صَداها يَبْلغُُ الآذان؟ إلى

 المَسْكونةِ انْبَثَّ كَلامُهُم. 
  بشَِفاعاتِ والِدَةِ الإلهِ، يا مُخَلِّصُ خَلِّصْنا. 

  
  .......َالمَجْدُ ...... الآن  

  بشَِفاعاتِ والِدَةِ الإلهِ، يا مُخَلِّصُ خَلِّصْنا.  
  

  الأنديفونا الثانية 
  

 يقِ. لِيَرْفعَْكَ اسْمُ إِلهِ يعَْقوُبَ. لِيرُْسِلْ لكََ عَوْنًا مِنْ قُدْسِهِ، وَمِ ل بُّ فِي يَوْمِ الضِّ  نْ صِهْيَوْنَ لِيعَْضُدْكَ. يَسْتجَِبْ لكََ الرَّ
  .لِنُرَتلَِّ لَكَ. هَلِلوييا أَيُّها المُعزَّي الصالِح، خَلِّصْنا

  
  َسْتسَْمِنْ مُحْرَقَاتكَِ. لِيَذْكُرْ كُلَّ تقَْدِمَاتكَِ، وَي 

   .لِنُرَتلَِّ لَكَ. هَلِلوييا أَيُّها المُعزَّي الصالِح، خَلِّصْنا
  

 .َِمْ كلَُّ رَأْيك   لِيعُْطِكَ حَسَبَ قَلْبكَِ، وَيُتمَِّ
 .لِنُرَتلَِّ لَكَ. هَلِلوييا أَيُّها المُعزَّي الصالِح، خَلِّصْنا

  
  ...كَلِمةَ اللهِ الإبنَ الوحيدَ يا  المَجْدُ ....الآنَ ......

  
 الأنديفونا الثالثة 

تكَِ يَفْرَحُ الْمَلِكُ، وَبِخَلاصَِكَ يَبْتهَِجُ جِدا̒! شَهْوَةَ قلَْبِهِ قَدْ أعَْطَيْتهَُ، وَمَشيئةََ شَ  ، بِقوَُّ فَتيَْهِ لَمْ تعُْدِمْهُ. إنَّكَ قَدْ بَدأَتهَُ بِبَرَكَاتِ يَا رَبُّ
الداهِرينالصلاح.   دَهْرِ  وإِلَى  الأيََّامِ  طُولَ  فَأعَْطَيْتهَُ  سَألَكََ  حَياَةً  كَريمٍ.  حَجَرٍ  مِنْ  إكْليلاً  رَأْسِهِ  عَلَى  ترتل    .وَضَعْتَ  (هنا 

 ) لعنصرةطروبارية ا
  



 
 
 

 

 
 

 

Tropaire الطروباريات: 
 
Tropaire de la Pentecôte – Ton 8 
 
Tu es béni, ô Christ notre Dieu, / Toi 
qui as envoyé l'Esprit Saint aux 
pêcheurs, / qui les as montrés pleins 
de sagesse / et qui par eux as pris au 
filet le monde entier. // Ami des 
hommes, gloire à Toi. 

 

 Ǻاللʥʲ الʰامʙʟ–  .ʥوȁارȂة العʹʙʶة 
  

  ʧَْا مǽ ،اʻُإله ॽʶَ̋حُ  ال أيُّها   ʗَارَكٌ أنॼُتَ  مʛَْهʣَْأ
  ʦِِه عَلْ̔  ʗَْhȞََس إذْ  ةِ،  َ̋ Ȟْ ِɹ ال  ȑʛȄʜَغ  ʧَاديॽّ yَّ ال
ǽا  ʨȞنةَ،  ْʁ َ̋ ال اصʙْʢَْتَ   ʦِِهȃِو القʙُُسَ،  وحَ  ُّʛال

 .ʥل ʙُ ْr َ̋ ʛِ، ال َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ  مُ

Kondakion: 
 
Lorsque Tu descendis pour confondre 
les langues, / Tu dispersas les 
nations, ô Très-Haut ; / mais lorsque 
Tu distribuas les langues de feu, / Tu 
nous appelas tous à l'unité. // Aussi 
d'une seule voix glorifions-nous le 
très saint Esprit. 

  القʹʗاق: 
ؗانَ   َ̒ة،  ِʁ الألْ hِلاً  لْ َh مُ العَلِيُّ  نʜََلَ  ʙَما  ْ̒ عِ

وَزَّ  ا  ّ̋ ول ʺاً.  ِʁّ مُقَ  ʦَِةَ،  لِلأُمȄّارʻال َ̒ةَ  ِʁ الألْ عَ 
فاقِ   Ǽاتِّ  ʥَِلʚل  ،ʙٍِواح اتʴِّادٍ  إلى  ُؔلَّ  ال دَعا 

لِّيَّ قʙُْسُهُ.  ُؔ وحَ ال ُّʛال ʙُ ِrّ َ̋  الأصʨْاتِ، نُ

 
  



 
 
 

 

 
 

 

THE EPISTLE 
 

Their voice has gone out into all the earth. 
The heavens declare the glory of God. 
 

The Reading from the Acts of the Holy Apostles. (2:1-11) 
 

When the day of Pentecost had come, the apostles were all together in one place. 
And suddenly a sound came from heaven like the rush of a mighty wind, and it 
filled all the house where they were sitting. And there appeared to them tongues 
as of fire, distributed and resting on each one of them. And they were all filled 
with the Holy Spirit, and began to speak in different tongues, as the Spirit gave 
them utterance. Now there were dwelling in Jerusalem Jews, devout men from 
every nation under heaven. And at this sound the multitude came together, and 
were bewildered, because each one heard them speaking in his own language. 
And they were all amazed and marveled, saying: “Behold, are not all these who 
are speaking Galileans? And how is it that we hear, each of us in our own 
language where we were born? Párthians and Medes and Elamites and the 
residents of Mesopotamia, Judæa and Cappadocía, Pontus and Asia, Phrygía and 
Pamphylía, Egypt and the parts of Libya belonging to Cyrene, and visitors from 
Rome, both Jews and proselytes, Cretans and Arabs, we hear them speaking in 
our own tongues the mighty works of God. 

  



 
 
 

 

 
 

THE GOSPEL 

 
The Reading from the Holy Gospel according to St. John. 

 (7:37-52; 8:12) 
 

On the last day of the feast, the great day, Jesus stood up and proclaimed, 
“If anyone thirst, let him come to Me and drink. He who believes in Me, as the 
Scripture has said, ‘Out of his belly shall flow rivers of living water.’” Now this 
He said about the Spirit, which those who believed in Him were to receive; for 
as yet the Spirit had not been given, because Jesus was not yet glorified. When 
they heard these words, many of the people said, “This is really the prophet.”  
Others said, “This is the Christ.” But some said, “Is the Christ to come from 
Galilee? Has not the Scripture said that the Christ is descended from David, and 
comes from Bethlehem, the village where David was?” So there was a division 
among the people over Him. Some of them wanted to arrest Him, but no one 
laid hands on Him. The officers then went back to the chief priests and 
Pharisees, who said to them, “Why did you not bring Him?” The officers 
answered, “No man ever spoke like this man!” The Pharisees answered them, 
“Are you led astray, you also? Have any of the authorities or of the Pharisees 
believed in him? But this crowd, who do not know the Law, are accursed.” 
Nicodemus, who had gone to Him before, and who was one of them, said to 
them, “Does our Law judge a man without first giving him a hearing and 
learning what he does?” They replied, “Are you from Galilee too? Search and 
you will see that no prophet is to rise from Galilee.” Again Jesus spoke to them, 
saying, “I am the light of the world; he who follows Me will not walk in 
darkness, but will have the light of life.” 

 

  



 
 
 

 

 
 

 

  الرسالة 
 .ْʦ ʨْتهُُ ُؗلِّ الأرْضِ خʛَجََ صَ  إلى 

ʙَ الله.  ْr ǽʚِعُ مَ ا̋واتُ تُ ʶال  
ʥَʻʴǻ الأʟَْهار ِّʗِسُلِ القʙُالِ الʸْأع ʥِْلٌ م ْʁ  .فَ

  

ؗانَ    ،ʧَʽʶʺʵال يʨَمُ  حَلَّ  ا  َّ̋ ʺاءِ،  لَ ʁَّ ال  ʧَِم صʨَْتٌ  ɦَةً  Ǽَغْ ʙَثَ  َɹ فَ  .ʙٍِواح مȞانٍ  في  مَعَاً   ʦُلُّه ُؗ الʛسُلُ 
ةٌ   َ̋ ِʁ قَ ْ̒ َ̒ةٌ مُ ِʁ لَّ الʗِʽʰ الȑʚ ؗانʨُا جالॽɾ ʧَʽʶِهِ. وʣََهʛََتْ لَهʦُْ ألْ ُؗ فُ، وَمَلأَ  ِy ʨْتِ رȄحٍ شʙَيʙَةٍ تَعْ َy كَ

 ٍʙِواح لِّ  ُؗ عَلى  فَاسɦَْقʛََّتْ  نارٍ،   ʧِْم ʨُ̋نَ   كأَنَّها  لَّ َؔ َɦ يَ وʡَفِقʨُا  القʙُُسِ،  الʛوحِ   ʧَِم  ʦُْلُّه ُؗ ɦَلأَوا  فَامْ  ،ʦُْه مِْ̒
ةٍ  أُمَّ لِّ  ُؗ  ʧِْم أَتॽʁِْاءُ،  يَهʨدٌ  رِجَالٌ   ʦَॽأورشل في  انَ  وؗ يʢَِْ̒قʨُا.  أنْ  الʛوحُ   ʦُُاهʢَْأع ا  َ̋ َؗ  ،Ȑʛأُخ بِلُغاتٍ 

عَ   َ̋ َɦْاج ʨْتُ،  yَّ ال هʚَا  صارَ  ا  َّ̋ فَلَ الʶʺاءِ.   ʗَ ْɹ عُهʦُْ  ت َ̋ ْʁ ǽَ ؗانَ   ʙٍِواح لَّ  ُؗ لأنَّ  ʛَُّ̔وا،  َɹ َɦ فَ هʨرُ،  ْ̋ ُr ال
لُّ  ُؗ ʨُ̋نَ  لِّ َؔ َɦ ُ̋ ال هʕلاءِ   ʝَॽأل  :ʠٍْعॼَِل  ʦُُه ُ́ Ǽَعْ  ʧَʽقائِل ʨُhا  rَّ وَتَعَ  ،ʦُْعُهॽʺَج ʨا  ُ̫ فʙََهِ بِلُغɦَِهِ.  هʦُْ يʢَِْ̒قʨُنَ 

 َʙِوُل ɦَهُ الʱي  لُغَ لٌّ مَِّ̒ا  ُؗ عُ  َ̋ ْʁ ʧُ الفʛِْتʧَʽʽ، والʺادِيʧَʽِّ، والعʽلامʧَʽِّ̔، وسȞُانَ جَلʽلʧʽِّ̔؟ فʅَॽَْؔ نَ ْɹ  فʽها؟ نَ
ʛَ، ونʨاحي لॽَʰʽةَ  ْy ॼادوॽَِّؗةَ، وʝَʢُْ̒ȃُ وآسॽَِة، وفॽʳȄʛَّةَ، وȃʺفʽلॽَّةَ، ومِ ما بʧَʽ الʻهʧِȄʛ، والَ̔هʨدǽَّةِ، وؗ

والʙُخَلاءَ، وا والʽهʨدَ،   ،ʧَʽʻʡِʨَْɦ ْʁ ُ̋ ال  ʧَʽʽومانʛوانِ، والʛʽَالق  ʙَʻنَ عʨُقʢَِْ̒ي  ʦُْعُه َ̋ ْʁ نَ والعʛََبَ،   ،ʧََ̔ ِّ̔ʱȄʛؔل
ʻِɦَ̒ا Ǽِعʤََائʦِِ الله.  ِʁ  Ǽأل

  



 
 
 

 

 
 

 

  الإنجيل 
 

ʙِاهʠال ʘِʻʸلʯوال ʙِʻʵॺَليِّ الʻʱحʹا الإنʦي ʛِǻʗِّارَةِ القʵǺِ ʥِْم ʃٌȂʙَلٌ ش ْʁ  .فَ
  

أحʙٌَ فلॽأتِ إليَّ    ʞَʢَِاحَ قائلاً: إنْ عʸعُ واقفاً، فʨʶǽ َؗان ،ʙِʽالع  ʧَِم  ʦِॽʤَالع  ʛِِمِ الآخʨʽال في 
وحِ  ُّʛال ʧَِا عʚا قالَ ه َ̋ ، إنَّ وʛَʷȄَبْ. مʧَْ آمʧََ بي، ؗʺا قالَ الʱؔابُ، سȑʛʳَɦَ مʢْǼَ ʧِِْ̒هِ أنهارُ ماءٍ حَيٍّ

Ǽِهِ مʜُمِعʧَʽِ أنْ  Ǽَعʙُ قʙ الȑʚ ؗانَ الʺʕمʨʻنَ   ʧُْؔ ǽَ  ʦَْل Ǽَعʙُْ. لأنَّ ʨʶǽعَ  القʙُسَ  ʧُِؔ الʛوحَ  ǽَ  ʦإذْ ل لʨُهُ  َhقǽَ  
  ʨَُا هʚَونَ: هʛوقالَ آخ . لامَهُ، قالʨا: هʚَا Ǽالॽʁʴقةِ هʨَُ الhَِ̒يُّ َؗ عʨُا  ِ̋ ا سَ َّ̋ عِ ل ْ̋ َr ʛʽʲَؔونَ مʧَِ ال ʙَ، فَ ِrّ مُ

ل َr ॽʶَ̋حَ مʧَِ ال ॽʶَ̋ح، وآخʛونَ قالʨا: ألَعَلَّ ال ʱِؔابُ إنَّهُ مʧِْ نʶَلِ داودَ، مʧِْ بʗَʽَ ال ʽلِ ǽأتي؟ ألǽَ ʦَْقُلْ ال
 ʦُْهʻِم قʨَْمٌ  انَ  وؗ أجلِهِ،   ʧِْم ʺعِ  َr ال  ʧَʽب شِقاقٌ  ʙَثَ  َɹ فَ ॽʶَ̋ح؟  ال ǽَأْتي  داودُ،  ؗانَ   ʘُʽح القȄَʛَْةِ   ،ʦَ ْɹ لَ

ال يُلȘِْ أحʙٌَ علॽهِ يʙَاً، فʳَاءَ   ʦَْل  ʧِْؔ ʨȞُهُ، ولَ ِʁ ʺǽُ أنْ  َؔهََ̒ةِ والفʧَʽʽʶȄʛَ، فقالَ  يʙȄʛُونَ  ال امُ إلى رؤساءِ  َّʙ ُɻ
فأَجابَهُ  الإنʶْان!  هʚا  مʲِلَ  ʚَؔا  هَ إنʶْانٌ   ُّȌَق  ʦَّْل َؔ َɦ يَ  ʦَْل امُ:  َّʙ ُɻ ال فَأجابَ  Ǽِهِ؟  تأتʨا   ʦَْل  ʦَِل  :ʦُْلَه ʦُ هʕَلاءِ 

ʦُْɦ، هَلْ أَحʙٌَ مʧَِ ال ʦُْɦ أǽʹاً قʙَْ ضَلَلْ ʦُْؔ أَنْ ʛؤساءِ أو مʧَِ الفʧَʽʽʶȄʛَ آمǼِ ʧََهِ؟ أمَّا هʕَلاءِ الفʨʽʶȄʛَنَ: ألَعَلَّ
ʝُ̋، الȑʚ ؗانَ قʙَْ جَاءَ إلॽهِ لَْ̔لاً،   ǽدʨقॽن ʦُْن. فَقالَ لَهʨُنʨُمَلع ʦُْسَ، فَهʨامʻنَ الʨُفʛِعǽَ لا ʧَيʚعُ، الʺ َr ال

عْ مʻِهُ أوَّ  َ̋ ْʁ ǽَ  ʦَْل أَلَعَلَّ نامʨسʻَا يʙَيʧُ إنʶْاناً إنْ   :ʦُهʻِم ʙٌِواح ʨَُا لهُ:  وهʨا وقالʨما فَعَل؟ أجاب ʦَْعلȄَلاً، و
هʦُ أǽʹاً ʨʶǽعُ قائلاً  َ̋ لَّ َؗ  َّʦُلِ. ثʽلʳال ʧَِيٌّ مʰَن ʦُْقǽَ ʦَْإنَّهُ ل ،ʛْʤُوان ʘْ َɹ Ǽْلِ؟ إʽلʳال ʧَِاً مʹǽأ ʗَأن ʥََّألعل  :

 ʦنُ لَهُ نʦؒǻَ ْلامِ، بَلʢَي في الʵْy ǻَ عْʹي فَلاॺَʯَْي ʥَْم ،ʤَِرُ العالʦن ʦَُاةِ.أنا هॻʲرُ ال 

 
  

   



 
 
 

 

 
 

L'épître 
 

Leur message s'en est allé par toute la terre,  
Les cieux racontent la gloire de Dieu,  
 

Lecture des actes des Apôtres 
(Ac II,1-11) 

 
Le jour de la Pentecôte, ils étaient tous ensemble dans le même lieu. Tout à coup 
il vint du ciel un bruit comme celui d'un vent impétueux, et il remplit toute la 
maison où ils étaient assis. Des langues, semblables à des langues de feu, leur 
apparurent, séparées les unes des autres, et se posèrent sur chacun d'eux. Et ils 
furent tous remplis du Saint Esprit, et se mirent à parler en d'autres langues, 
selon que l'Esprit leur donnait de s'exprimer. Or, il y avait en séjour à Jérusalem 
des Juifs, hommes pieux, de toutes les nations qui sont sous le ciel. Au bruit qui 
eut lieu, la multitude accourut, et elle fut confondue parce que chacun les 
entendait parler dans sa propre langue. Ils étaient tous dans l'étonnement et la 
surprise, et ils se disaient les uns aux autres : Voici, ces gens qui parlent ne sont-
ils pas tous Galiléens ? Et comment les entendons-nous dans notre propre langue 
à chacun, dans notre langue maternelle ? Parthes, Mèdes, Élamites, ceux qui 
habitent la Mésopotamie, la Judée, la Cappadoce, le Pont, l'Asie, la Phrygie, la 
Pamphylie, l'Égypte, le territoire de la Libye voisine de Cyrène, et ceux qui sont 
venus de Rome, Juifs et prosélytes, Crétois et Arabes, comment les entendons-
nous parler dans nos langues des merveilles de Dieu ? 

  



 
 
 

 

 
 

 

L’Evangile 

 

Lecture de l'Évangile selon Saint Jean 
(Jn VII,37-52,VIII,12) 

 

Le dernier jour de la fête des tentes, le grand jour, Jésus, se tenant debout, 
s'écria : « Si quelqu'un a soif, qu'il vienne à moi, et qu'il boive. Celui qui croit 
en moi, des fleuves d'eau vive couleront de son sein, comme dit l'Écriture. » Il 
dit cela de l'Esprit que devaient recevoir ceux qui croiraient en lui ; car l'Esprit 
n'était pas encore donné, parce que Jésus n'avait pas encore été glorifié. Des 
gens de la foule, ayant entendu ces paroles, disaient : « Celui-ci est vraiment le 
prophète ». D'autres disaient : « C'est le Christ ». Et d'autres disaient : « Est-ce 
bien de la Galilée que doit venir le Christ ? L'Écriture ne dit-elle pas que c'est 
de la postérité de David, et du village de Bethléhem, où était David, que le 
Christ doit venir ? » Il y eut donc, à cause de lui, division parmi la foule. 
Quelques-uns d'entre eux voulaient le saisir, mais personne ne mit la main sur 
lui. Ainsi les gardes retournèrent vers les grands prêtres et les pharisiens. Et 
ceux-ci leur dirent : « Pourquoi ne l'avez-vous pas amené ? » Les gardes 
répondirent : « Jamais homme n'a parlé comme cet homme. » Les pharisiens 
leur répliquèrent : « Est-ce que vous aussi, vous avez été séduits ? Y a-t-il 
quelqu'un parmi les chefs ou les pharisiens qui ait cru en lui ? Mais cette foule 
qui ne connaît pas la loi, ce sont des maudits ! » Nicodème, qui était venu de 
nuit vers Jésus, et qui était l'un d'entre eux, leur dit : « Notre loi condamne-t-
elle un homme avant qu'on l'entende et qu'on sache ce qu'il a fait ? » Ils lui 
répondirent : « Es-tu aussi Galiléen ? Examine, et tu verras que de la Galilée il 
ne sort point de prophète. » Jésus leur parla de nouveau, et dit : « Je suis la 
lumière du monde ; celui qui me suit ne marchera pas dans les ténèbres, 
mais il aura la lumière de la vie. » 

 
  



 
 
 

 

 
 

 
 

THE SYNAXARION  
 

On this day, the eighth Sunday of Pascha, we celebrate Holy Pentecost. 
 

Verses 
In a mighty wind Christ distributeth the Divine Spirit 

In the form of fiery tongues unto the Apostles. 
In one great day, the Spirit was poured out on the Fishermen. 

 

On this day—the fiftieth after Great and Holy Pascha—we commemorate the 
descent of the Holy Spirit upon the holy Disciples and Apostles in the form of 
tongues of fire. Numbering about 120, they who followed the Master gathered in 
Jerusalem in the upper room of a house to await the Lord’s promise to send the Holy 
Spirit. At about the third hour of the day, there came a sound from Heaven as of a 
mighty rushing wind, and it filled the house. Cloven tongues immediately appeared, 
like as of fire, and sat upon the head of each of them. The Apostles began to speak, 
not with the languages of their ancestors, but with other languages with which the 
Holy Spirit supplied them, as He inspired them. After the Apostle Peter explained 
what had happened, 3,000 people joined the Church on the inauguration of the 
priesthood of grace. The objectives of Pentecost are, namely, the coming of the Holy 
Spirit into the world, the fulfillment of the promise of Jesus Christ, and the 
completion of the undefiled hope of the Apostles. 
 

By the intercessions of the Holy Apostles, O Christ our God, have mercy on us. 
 

 Amen. 

 

 

 



 
 
 

 

 
 

 

 
  

 

 ذكرانيات

 : عبيد الله  لأجل الأحدا تقدَّم الذبيحة الإلهية في هذ
أسعد أولادها  من قبل نفسهاوتقدَّم القرابين لراحة  .إيفا عبدالنور االله السابق رقاده  أمةلراحة نفس ذكرانية  -

 .م والمختصين بهمته وعائلا وفرانسوا وفريال
 
 
 

 تقديم إلى الهيكل 
 إلى الهȞॽل اندروالʙʳيǽ ʙقʙمان مʨلʙهʺا  وعائلʱهʺا سلʦॽ ديॼه وغاǽال ॼʀان  -

 

  



 
 
 

 

 
 

 

 Evènements paroissiaux à venir  القادمة الرعيةأحداث 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 

 

 
 

 
 
 
 
 

 :  جديدة إجراءات
الرابع  أنه ابتداءً من    ،مؤخراً   التي أعلنتها حكومة كيبيك  الجديدة   رعيتنا أنه بناءً على التعليمات والتدابير  نُعلم جميع أبناء

المسبق    تسجيلاليرجى  وبناءً عليه،   .) 250(شخصلمئتي وخمسين  الكنيسة مفتوحة    من حزيران سوف تكون  عشر

لمن يرغب بحضور قداس يوم الأحد، بواسطة الرابط الإلكتروني الذي سوف يرُسل لأبناء الرعية فقط، كل يوم خميس  

  .الساعة التاسعة مساءً 
  . أما القداس المسائي ليوم الأربعاء فسيكون الحضور فيه بدون تسجيل مسبق على أن يقفل الباب حين يكتمل العدد 

  . رة الإلتزام بجميع التدابير الوقائية كما ونذكّر الجميع بضرو

الجميع الإخوة وأبناء الرعية  كما ونعلم   الكنيسة    FACEBOOK  ليتورجية عبر  ال   خدمأننا سوف نتوقف عن بث 

نظراً لإمكانية الحضور الشخصي في الكنيسة لمئتي وخمسين شخصاً يومي الأحد والأربعاء (والسبت حين تقتضي  
    الحاجة).

سيستمر   المكتب  أنبكما ونعلن    .وذلك حتى إشعارٍ آخر  إلا بموعد مسبق  الزائرين  فسيكون مقفلاً أمام الكنيسة  أما مكتب  

 emailبتقديم الخدمات كالمعتاد ولكن فقط بواسطة الإتصال الهاتفي أو البريد الإلكتروني 
 

Nouvelles procédures:  

Nous annonçons à tous nos paroissiens que suite aux nouvelles instructions et 
mesures annoncées récemment par le gouvernement du Québec, qu’à compter du 14 
juin 2021 l'église sera ouverte pour (250 personnes). En conséquence, pour ceux 
qui souhaitent assister aux prières et aux services liturgiques de Dimanche merci de 
vous préinscrire. L’enregistrement se fera en ligne via le lien électronique qui sera 
envoyé à nos paroissiens seulement, tous les Jeudis soir à 21h.  
Quant à la liturgie du mercredi soir, aucune pré-inscription n’est requise, toutefois la 
porte sera fermée quand les places sont remplies. 
Nous rappelons également à tous la nécessité de respecter toutes les mesures 
préventives.  
La diffusion de nos services liturgiques sur la page Facebook de l'église sera 
arrêtée puisqu’on a la possibilité d’assister en personne aux liturgies de 
dimanche et de mercredi pour un maximum de 250 personnes, conformément 
aux nouvelles directives gouvernementales. 
Nous rappelons également que le bureau de l'église est fermé pour les visiteurs 
jusqu'à nouvel ordre, sauf sur rendez-vous. Toutefois nous continuerons à fournir des 
services comme d'habitude, mais uniquement par appel téléphonique ou par courriel. 
 
 

 
  



 
 
 

 

 
 

 

  سبوع المقبل  الأ صلوات

  قداس مسائي  –مساءً   18:00الساعة  حزيران  23   لأربعاء ا -
  

  .الغروب صلاة : 18:00  الساعة حزيران  26  السبت-
  

  الأحد -

  
  
 

  حʛȄʜان  27
  
  
 

  قداس إلهي :الساعة الحادية عشرة

  ).9:45الساعة   السحرية في( 
  
  
  

 

Les liturgies pour la semaine prochaine         

à 11h00 : Divine Liturgie 
 

23 Juin 
 

Mercredi 
 

à 18h00 : Vêpres 
 
 

26Juin Samedi 

à 11h00 : Divine Liturgie  
(matines à 9:45 heures) 

 
 

  

27 Juin Dimanche 

 

              

 

 

 

  



 
 
 

 

 
 

 
 

 مشروع تجديد مكتب الكنيسة 
  نعلم أبناء الرعية أن مكتب الكنيسة بات بأمس الحاجة إلى تجديد. وهذا التجديد يشمل الآتي: 

 دهان السقف والجدران.  -
 المدخل. تغيير الأرض في المكتب وفي  -
 إخفاء الأشرطة وكابلات الإنترنت ومد خطوط كهربائية جديدة. -
 تجهيز المكتب بخزائن خاصة بأرشفة وتنظيم الملفات.  -
 تغيير وأصلاح بعض الشبابيك. -

  لذلك نطلب ممن بإمكانه المساهمة أو المساعدة بهذا العمل الضروري، أن يتصل بمكتب الكنيسة 
 
 

  حاجات هيكل الكنيسة 
اللائحة  نعلم   ضمن  حُددت  قد  المقدسة  الخدم  في  تسُتخدم  أوانٍ  من  الناقصة  الهيكل  حاجات  أن  الكنيسة  أبناء  جميع 

صور   مع  أدناه،  الشحن    للأواني،المذكورة  قيمة  إليها  يضُاف  الأميركي)  (بالدولار  نهائية  غير  تقريبية  وأسعار 
  برع بإحدى هذه الحاجات الإتصال بمكتب الكنيسة. والضريبة، لإعطاء فكرة عامة عنها. لذلك نطلب ممن يرغب بالت 

  أما اللائحة فتضم: 
 صينية الزهور لعيد رفع الصليب. -
 جرن تقديس الماء (لخدمة تقديس الماء خاصةً في عيد الظهور الإلهي)  -
 صينية خاصة بخدمة تبريك الخمس خبزات. -
 "زيون" أو إبريق صغير للماء الحار. -
 ريشة لمسحة الزيت.  -
 للنضح بالماء المقدس وتكريس البيوت. مرشّات  -
 إنجيل صغير للبركة للفترة الفصحية. -
  صليب جديد للبركة مع قاعدة. -

  

 

Cross Elevation Tray - 432  
15 3/4 in. x 15 3/4 in. x 17 1/2 in. Gold Plated 

$480.00 x 
1

= $480.00 (331.20 €)  

 



 
 
 

 

 
 

 

Holy Water Font - 43704-L  
16 in x 14 1/2 in x 30 in. Large Size. Gold Plated. 11 liters. 

$827.00 x 
1

= $827.00 (570.63 €)  

 

 

Litia Tray - Artoklasia - 472  
15 in. x 15 in. x 17 3/4 in. Gold Plated 

$620.00 x 
1

= $620.00 (427.80 €) 

 

 

Zeon - 220  
Gold Plated 

$155.00 x 
1

= $155.00 (106.95 €) 

 

 

Anointing Brush - US43057-S  
0 1/4 in. x 0 1/4 in. x 6 1/4 in. Metal Anointing Brush. In stock 

$39.00 x 
2

= $78.00 (53.82 €)  

 



 
 
 

 

 
 

 

Sprinkler - 40083  
3 1/2 in. x 3 1/2 in. x 10 3/4 in. Gold Plated sprinkler with elaborate carving. 

$190.00 x 
4

= $760.00 (524.40 €)  

 

 

Gospel Cover - 179XS  
5 1/2 in. x 2 in. x 6 3/4 in. Extra Small Size. Gold Plated 

$254.00 x 
1

= $254.00 (175.26 €)  

 

 

Blessing Cross - 267LB  
6 1/2 in. x 4 1/2 in. x 15 in. Large Size. Gold Plated with Red gemstones 

$325.00 x 
1

= $325.00 (224.25 €)  

 


